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OHHUMBI B CTPYKTYPE XYIOKECTBEHHOI'O TUAJIOTA

Cmammio npucesiueno UKOPUCMAHHIO GIACHUX HA36 8 CUCMEMI XYO0ICHbO20 MEKCMY HA Mamepiani AneNiliCbKol MOGu.
Busuaecmocs éniue posensinymux HOMiHAMusHUX 0OUHUYb HA NPoYec po3yMinHs. Y pobomi 30iticheno anaiiz 3aco6ie Kopu-
2YB8AHHSL HePO3YMIHHS, GUKIUKAHO20 GIHCUBAHHSM GIIACHUX HA36.

Knrouosi cnosa: onimu, 61acHi Hazeu, Xy0oxcHitl dianoe.

Hacmosiwas cmamus nocesujena ynompeoieHuio umen co6CmeeHHbix 6 cucmeme Xy00ucecmeenno20 mekcma na Ma-
mepuaine aHenulicko2o si3vlka. Mzyuaemcest 6nusiHue paccmampusaemvlx HOMUHAMUBHBIX eOUHUY HA npoyecc NoHuManus. B
pabome ocywecmener aHaius cnocob06 KOppeKmupo8KU HeNOHUMAHUSL, 8bI36AHHO20 YNOMpPeOIeHUeM UMEH COOCMBEHHbIX.

Knrwouesvle cnosa: onumvl, umenacobcmeeHHvle,Xy00i#CeCmEeHHbIIOUANOR.

The article deals with the study of proper nouns in the system of English-Language literary text. The influence of the
discussed nominative units on the process of understanding is presented. The article contains the analysis of ways to
correct misunderstanding caused by the use of proper nouns.
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OOBeKTOM PabOTHl BBICTYIAIOT CUTYAI[MM HETMIOHMMAHUS U CIIOCOOBI MX KOPPEKTHUPOBKU B AHIJIOA3BIYHOM XYJIO-
JKECTBEHHOM juaiiore. [IpenMeToM JaHHOTO MCCIIENOBAaHUS SBISIFOTCS UMEHA cOOCMEeHHble, KOTOPhIE BCTPEYAIOTCS C
OTHOCHTEJIFHO OOJIBIION YaCTOTHOCTBIO B XYI0)KECTBEHHBIX jauanorax. Llens Hamiero paccMOTpeHHs 3aKJIouaeTcsl B
BBISBJICHUH CHeNU(UKU (DYHKIIMOHUPOBAHUS OHMMOBB XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTAaX U BBIBJIICHUH CIIy4acB HETIOHHMA-
HUS, BBI3BAHHOTO YIMOTPEOJICHUEM pPAacCMATPHUBACMBIX HOMHHATHBHBIX €IUHHII. MarepuaaoM MOCTYKIIN IHAJOTH-
Yyeckue (parMeHThl, COJIEpKALINE UMeHA cOOCmEeHHble, KOTOpble ObLIM OTOOpaHbl METOJOM CILIOIIHON BBIOOPKU U3
AHTJIOS3BIYHBIX XYJ0’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUH, IPEMMYIIECTBEHHO TTOCIEIHUX JECATHICTUH. AKTYalbHOCTh UCCIIe-
JIOBAHHSI COCTOUT B OIIPEEIICHUH CIIEUUPHUKN (QYHKIIMOHUPOBAHUS OHUMOS B XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U B YCTaHOBJIE-
HUY BIUSHUS PacCMaTPUBACMBIX HOMUHATUBHBIX CTUHHMIL HA MTPOICCC TOHUMAHUS.

Nwmena coOCTBEHHBIE (OHUMBI) “CIIYaT JUIsl BBLICIEHHS HAa3bIBAEMOTO 00BEKTA CPEH MPOYHX, €r0 MHIMBUIYaIIH-
3anuu 1 uneHTudukanuu” [3, c¢. 426]. Ha niepBoiii B3I, CKa3aHHOE 3BYYHT ITapaJOKCAIbHO: O3HAYHMBAS CIUHUYHBIC
00BEKTHI, OHUMBI, Ka3aJI0Ch Obl, FAPAaHTHPYIOT yCIIeX KOMMYHUKAIIMHU, B KOTOpOH 3aseiicTBoBaHbl. [lelicTBurensHo, [la-
pudic v Jlonoon, Hanoneon v bucmapk 1511 000MX KOMMYHHKAaHTOB O3HA4alOT, COOTBETCTBEHHO, JIBE EBPOIEHCKHE
CTOJIMIIBI U JIBYX €BPOIEHCKUX rOCYIapCTBEHHBIX nesareneil. [Ipu aToM cemaHTHUYeCKni 00beM Ha3bIBAEMOTO TOHSTHUS
MOJKET OBITh Pa3HBIM JIJIsl PA3HBIX KOMMYHUKAHTOB, T.K. “UCIO0JIh30BAHUE MMEHU HE MPEIIOIaracT 3HaAHUS CYIIIECTBCHHBIX
/Wi UIeHTHQUIUPYIOIUX CBOWCTB 0003HAYAEMOI0 MM OOBEKTa, 3HAHHS IOJABIISIONICTO OOJIBIIIMHCTBA CBOWMCTB
o0bekTa BoobOe” [2, ¢. 61]. IMeHHO “0003HauYeHHe WHAMBHUIYaIbHBIX TPEIMETOB OE30THOCUTEIBHO K MX NPU3HAKAM,
T.. 0€3 YCTaHOBJIEHHSI COOTBETCTBHUS MEX]ly CBOMCTBAMHU 0003HAYaEMOI'0 MpeIMETa U TEM 3HAUCHHEM, KOTOPOE UMEET
JMaHHOE CclloBo/ciioBocoueTanue” [1, ¢. 175], BBICTymaeT OCHOBOM BO3MOYKHOTO BO3HHKHOBEHUS HCIMOHMMAaHUs. [ J1aB-
HOU SI3BIKOBOM XapaKTEPUCTUKOW NMEHH COOCTBEHHOTO SIBJISIETCSI €r0 “BCESTHOCTH” — BO3MOKHOCTD BBIJICNICHUS] OJTHOTO
00beKTa M3 JUaMETPaJbHO MPOTHBOIOJIOKHBIX KJIACCOB CYIIECTBUTEIBHBIX: OJyLIEBICHHBIX/HEOAYIIEBICHHBIX (Fred
— MyXckoe ums u Fred — HazBanue ax1hl y JIx. Annaiika); abcTpakTHBIX/KOHKpETHBIX (I met my Dream. She was not
quite eighteen ...(MU, 128); moneii/xuBoTHbIX (Jerry, Michael — iMeHa JTHUIl MY>KCKOTO I0JIa U CO0AaK B OJTHOMMCHHBIX
pomanax J[x. Jlonnona); sxennmn/myxuut (Chris/Jackie ¢ 0lMHAKOBBIM yCIIEXOM 0OCIY)KHMBAIOIIUE U TEX, U JAPYTUX:
Jackie Collins, Jackie Kennedy w Jack(ie) London, Jackie Flint) u T.1. [TomoOHast ISTKOCTh TPAHCOHUMU3AIUH, T.C. I~
pexojia OHMMa M3 OJIHOTO KJlacca B IPYroH, MOAEPKUBACTCS JPYToi ero 0COOCHHOCTBIO — OJJHOBPEMEHHO BBIJICISTH B
Ka4eCcTBEe MHIMBHIYAIbHBIX (YHUKAIBHBIX) 0OBEKTOB HEKOTOPOE MHOXKECTBO IMPEACTaBHUTEINIEH Kiacca ITUX OOBEKTOB.
Jnst ux pazrpaHudeHus TpeOyIOTCs JOTIOJIHUTENIbHBIE cpeicTBa. Tak, uMst “AHHA”, BB OJIHY ONpPEICICHHYIO MPea-
CTaBUTENBHUILY )KEHCKOT'O [10J1a, MOKET OTHOCUTHCS U K AHHe KapenuHol, u k AHHe CHeruHoi, u kK AHHe ABCTPUHCKOH.
Onum 6e3 yTOYHHTENS, TAKMM 00pa3oM, BCEria HECeT MOTEHIUATBLHYI0 BO3MOKHOCTh KOMMYHHKAaTUBHOTO €001, MO,
COXpaHsisi CBOIO (hOpMy, MOXKET O3HAYMBATH Pa3HbIe OOBEKTHI ISl Pa3HBIX KOMMYHHKAHTOB.

[Tomumo 3TOTO, 32 OOIIEH3BECTHEIMA OHUMAaMH Pa3HBIX KJIACCOB 3aKPEIUISIOTCS Pa3Hble MMILTMKAUOHAIBI, 00beM
U OLIEHOYHOCTh KOTOPBIX BAPBUPYIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT YYACTHUKOB KOMMYHHUKATUBHOT'O aKTa. [Ipy 3TOM HHTEHCHO-
HaJl, HalpuMep, TOMOHMUMOB, TIPE/IIOIIOKHUTENBHO “3aCTpaxoBaH” OT KOMMYHHUKAaTHBHOTO c0o0si. OKa3bIBaeTcsl, OJHAKO,
STOHETAK:

“What we need almost as badly is character, stability. We need Scandinavia”.

“We need what?” MacVeagh felt an odd floating sensation.

“Sweden, Denmark, Norway, Finland will bring us the character and discipline we so sadly lack. I know these people,
Jim” [BA, c. 421].

“I sent her back to France”.

“You can’t mean back to Normandy, can you?” [BA, c. 32].

CkazaHHOE CIpaBeUIMBO U JUIsl 9PrOHMMOB — Ha3BaHUK (PUPM, Mara3mHoOB, PECTOPAHOB, JIaKe IIMPOKO M3BECTHBIX B
MPOCTPAHCTBEHHOM KOHTHHYYME MIPOXOIAIICH KOMMYHHKAIIUH:

“And you don’t think they’ll want me to go out to the Pink Horse?”

“The Pink Horse?”

“Well, the Pale Horse. Pubs, I mean” [CP, c. 47].

“Isn’t there another pub round here? The Pale Horse, didn’t you say”, I asked turning to Mrs. Oliver.
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“The Pale Horse isn’t a pub, said Rhoda. I mean, not now”.

“It was an old inn”, said Despard. “Mostly sixteenth century I'd say. But it’s just an ordinary house now” [CP, c. 58].

Hcnonp3oBaHKe cHaYaIa HEBEPHOT'O, IIOTOM HUCIIPABICHHOTO Ha3BaHMS ITMBHOMN BEJIET, Yyepes 0ObsICHEHHE OIIHOKH, K
HOBOH Heyzade, KOTopasi, B CBOIO O4epellb, JeTaIM3UPyeTCs yepes AeCSITh CTPaHHI] TEKCTa.

B cneayromeil miuttocTpaluy HENOHUMAaHUS, CBSI3aHHOW € MCIIOJIb30BAaHUEM Ha3BaHUs OJHOIO U3 OTJEIEHUN U3BECT-
HOH CeTH Mara3uHoB, Pa3bsCHACTCS 3a CYET MPeIoIaraeMoro MMILTHKAIOHalIa BOIIPOca:

“Why do you work in a Computer Hut?”

“You mean, why am I wasting my life working for minimum wage in a mall?”

“No, but close”.

“I'm a student” [G], c. 27].

OHUMBI BCeX TPHUBEJICHHBIX BBILIE HILTFOCTPALIMNA, XOTS M NPEJICTAaBICHHbIC B XyI0)KECTBCHHBIX TEKCTaX, HA3bIBAIOT
peaNbHO CYIIECTBYIOIINE OOBEKTHI, T.€. ABISAIOTCS peaarnoHnMaMu. Kak Mbl BUzeNi, HeIOHUMaHKE He 3aBHCHUT OT (H3HU-
YeCKOro 00heMa Ha3bIBaeMOT0 00BEKTA, €T0 IKCTPATHMHIBUCTUIECKOHN (HCTOPHYECKOHN, COIIATIFHOM, reorpaduaecKoi n
IIp.) 3HAYUMOCTH ¥ CEMaHTHYECKON CTPYKTYPHI.

Heckonbko nHave U B yCTHOM pa3roBOPHOM, U B Xy10KECTBEHHON JUAIIOTMUECKON PEUN peaInu3yroTCsl aHTPOIIOHUMBbI
— IMeHa JIfoie n/nin mepcoHakeit (MudornMoB). EqMHNYHOCTE BX pedepeHIInn COXpaHsIeT CBOIO PETICBAHTHOCTH TOJhb-
KO JuIsi OoJiee MIIM MEHee OrPaHUYeHHOI'0 Kpyra JIML, 3HAKOMBIX C HOCHTEIEM MMEHH JIMYHO WJIM ITOHACHbIIIKE (M3 HC-
TOPUH JIUTEPATYpPHI U 1p.). I Takux “mocBAmeHHbIK npoBepouansusie Tom, Dick and Harry, nmm Heanos, Ilempos,
Cuoopog NEUCTBUTEIFHO CBA3aHbI C €AMHCTBEHHBIM, H3BECTHBIM 000MM KOMMYHHUKaHTaM, pedepeHToM. B mpoTinBHOM
Clly4yae BOSHHKAET KOMMYHUKAaTHUBHAs Heynadya, KOTOPYIO TpeOyeTcsi yCTPaHUTh ITyTeM JeTaIu3aliH:

“Guess who I met the other day?” Claire tried to keep her voice as neutral as possible.

“Who?”

“Tom".

“Who?”

“Tom from Galway” [MM, c. 183].

“It’s Gladys. Gladys Holmes I mean, the second maid, rather an impertinent girl and far too pleased with herself, but
really strictly honest” [CS, c. 160].

Brnaromapst xuHemartorpady B aHTIOA3BIUHBINA y3yc Bommia ¢pa3a 3HaKOMCTBa ¢ repoeM “bormmansr”’. Arent 007
BO BCEX pOMaHax M, COOTBETCTBEHHO, (PHIbMax NpencTaBiseTcs: “James. JamesBond c yoapenuem na ougghepenyu-
pyiowell e2o amunuu, uOO UMEHHO OHA 8bIOENAeM €20 U3 MHONCECEA NPOUUX [{oHCeliMCo8 U CHUMAem 803MOMCHOCTIb
KOMMYHUKAMUBHO2O COOA.

Ecim npencraBuTh Hekyro pedepeHIHalbHO-OHOMACHOJIOTHYECKYIO MIKalTy, Ha KOTOpOil (yHKIMH yKa3aHUs Ha
00BEKT U ero HOMHHAIMK OyIyT pacrojaraTbes B mopsake Bospactanus ot 0 1o 1, npuaercs npu3HaTh, 9TO ACHKTHKH
“BCiIeNyr0” yKa3bIBalOLIMe HAa 0OBEKT MIOTOMY, YTO MOCIISIHUI MPUHAICKNT K MHOKECTBY, U HE HOMUHUPYIOIIUE €ro,
HaXOJATCs Ha OJHOM KOHIIE BOOOpa)kKaeMOM ILKaJIbl, 8 IMEHA COOCTBEHHbBIE, HOMUHUPYIOIINE, BBISISAIONINE, HO HE Ja-
OIIHE OTCHIIKH K MHOXKECTBY, — Ha IIPOTUBOIIOJIOKHOM.

CrietoBaTeNbHO, ICTOYHHK HEIIOHUMAaHHS CIIEAyeT UCKAaTh B XapaKTePUCTUKAX, OOMINX JUIs yKa3aHHBIX TPyMI. DTO —
UX 3aJI0)KCHHAs B SI3bIKE HEAOCTATOYHOCTD, HECIIOCOOHOCTH OTHOBPEMEHHOT'O BHIIIOJHEHHUS 00enX (YHKLHUHA — YKa3aHUs
Ha KOHKPETHBII 00BEKT KOMMYHHUKALX M Ha3bIBAHUS €TO.
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